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FOREWORD 


The Armenians are, as a nation, lovers 
of music and poetry, although their music 
is practically unknown to the English 
speaking public. Therefore ከሃ the pub- 
lication of the “Songs of Armenia” it is 
our aim to give the music loving people a 
glimpse into the lives and characteristics 
of the people of Armenia, into their joys 


'and sorrows, hopes and fears, aspirations 


and disappointments, their unguenchable 
love of liberty and their faith im them- 
selves and in the future as revealed in their 
songs. 

Some of their characteristic folk-songs, 
like “The Homeless,” have come to us from 
time immemorial from the lips of the peo- ` 
ple. The national and secular songs, which 
form the majority in this book, are the 
works of Armenian musicians of the latter 
part of the 19th century and are influenced, 
to a certain extent, by European music. 
It will be noticed that the dominant mood 
of the songs is minor, as a result of their 
long suffering under the heals of their op-- 
pressors. They are the cries of an aching 
heart, but not of despair, for there is al- 
ways the ray of hope that someday “Spring ` 
will for Armenia break." 

No time, nor labor has been spared in 
making this a representative collection, but 
on account of limited space it has not been 
possible to include all we have wished to. 

The editor wishes to acknowledge the 
valuable and untiring services rendered by 
Mr. Krikor H. Aigouni, the talented Ar- 
menian composer and violinist, in arrang- 
ing most of the songs. 


1919 G. H. PAELIAN 


NOTE TO THE SECOND EDITION 


The first edition of the “Songs of Arme- 
nia" was so favorably received by both 
the Armenian and American public that 
the editors and publishers have been en- 
couraged to publish a second editior. 

The song-book has been carefully re- 
vised and enlarged. Fourteen of the ori- 
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nbn bb bnphpu JELI, ይ. 18 gn [r pn fu 
top معلې متا‎ wekigw3 ይሄ wlunlug mbi: 
upp pews ni Sn fuged عرس‎ doef SES 
hp ሣ“ዖ”«5ሠዳ፥ 55 bpgkp phawtbip, ቦሙ 
[np^ رس‎ #"።"7"#ዖ#”/ፆ› afpoiwds "تل‎ 
Ë hs np #ይዕሠሣሪ፥። او تاس پا‎ wanp “ም፦ 
Fk op: 

4U8 ነሶፁዚክዛነዚኔ اه‎ 0 


ginal songs have been omitted and eighteen ` 
hew songs added to the collection. Most 
of the additions consist of Folk Songs, 
which are dear to the hearts of the Arme- 
nian people and will also constitute a valu- 
able addition to collections of folk songs 
of different lands. 


We sincerely hope that this new edition 
will, in a measure, bring to music lovers, a 
better understanding of the unconquerable 
spirit of Armenia as expressed through her 
music. 


1924 THE PUBLISHERS 


Wun bhbtEub 2Zv9UU'v‏ طالمانا لماع 
KEY TO PRONUNCIATION |‏ 


a — ወ — as in father 


b — ų — 
ch — ¢ as in church 
d — m — 


ds — ፅ — as in adz or birds 
6 — £ as in men 


] — هه‎ 
g— 4 as in go 
፪ከ — ሻ — a guttural sound like the Pa- 


risian “r” 

h CSC 4 ፥ A 

i — f} — as in fatigue 

j — & — as in joy 

k —q e 

kh — /» — a guttural sound like the Ger- 
man *ch" as in Bach 


0 — o — as in port 
00 — mz — as in poor 
P= Fs 
r—p—asinr 

T — n — sonal rolled like the Scotch “r” 
S — u — as in soft 

t— q: 2 — 

teh -- ? — 

ts — g — as in tsetse or cats 

tz — á — as in 7 

u — ወፈ — as in truth 

u — p — as in hut 

ü — fe — as in Zürich 

v— 4 سب‎ ; 

W — ac — as In war 

እ — pu as in az 

y — ራይ — as in yes 

Z — لدي‎ 

zh — ቃ — as in azure like the French "7" 


— 


HAIASDAN 
ARMENIA 


H.M.VANANTETSI Arr. by K.H. AIGOUNI 
Moderato mf 


No.1 


Too mart-gai - 


— 
[ 4 7 === نک‎ == === = ET 
LL RS = = = === DE iii Jee Fee Keel 
El f ¿x Be ل ا تا«‎ | ES SEES === 
SAN << 
nig im ۳۱:۳ 2፲5ሪ k Hai - as - 

A ZEE = = 

፳፪ Cen E o 
ያየ EERE 7 ECHENENENUNZEM EET” و بخصه‎ CREE) ee دا‎ === m" == 
D e الصا‎ EE VE Ba کال مس‎ En ات‎ s= 
Hf ده‎ YZ ee Ee — LET مس‎ ET EE Ee EE EET” EEN AEN Ee ET لته‎ EE See, 
lms [ SESEEEÎ aa EET ee) ET) E EE 


۱ 
| 


m 
" 
هاا‎ 
[ 
io 
۴ 
3 
S 


2 ۰ 2 ۰ ጋወ 


چو 
1 
-ጫ‏ 


Copyright 1923 by The Armenian Educational Foundation 


.. 


mp Piu allegro 
nor khra - khouis; Yev 


i 


poco 
መጠ: 22 2፡ 
تسد‎ 
vo - 
~, 


E 
ዶሣ 
| 
9 
> 
' 


#ዐሪዐ 
፡ች چ‎ 
houizh 


° 
: z 
S [፳፻ 
S . I.E 

ፎን 

° % ሟ2 
ፎ ሦ Gel 
ኣ 3 ها‎ on 


sird im woh, houizh Wo-ke 


LEE 1 EEE EEE —r=— x= 
۱ 


፳፻! 
lil 


i MN e 


5 


OH. ከ) 


a ف‎ 


1 


| 5 
i 1 
| 
ማው 
8 
si i 
eri 
m s 8 
# 
8 


a tempo molto animato 


houis 


antz - gair-yats i 


1۰ ZUBLUSUU 


£m genuine h, kph pp ትያመሥዶመመ“ሣ”/ቦ , 

ጉ።ፈ بار مس لد‎ jun j gtr fu n p pur 8 

ጉ።. ይ. pipi T eu مه و‎ 

Les grou, Zwjwunwu:‏ ر سے 
J^ 17 .‏ پک ሶ [55 orbe ah ub p«n bd, a^‏ 

h Yap ዶቦ“ሎ=”›‏ اع تې اا 

Gz uh و نع عأ دري معد رأ‎ Ë phq jorumd 

P ste, f ይ*"» nje bf dech, 


um 77172771467) 2 us uiuuruh, ፈሠ ayau : 
< للا‎ j و‎ j 7 


ام aac‏ “مص سس و سغ 

P pig Sag معدم‎ rr تبث په سرد ماسجا‎ 
Ug fun , be phe “መሣዖፆያሠ- bj. 
<ሠያ#መሠ።ሠሠፔ 5 Åm سب‎ uan و‎ h ነ Zu iren" را‎ ፥ 
Phing ቆሠያሠ=ሠ“ያይዖ سه‎ 

Geary سو تس سم‎ ٠ 

Fhe mapp? bu, phe f fn gufu , 

SEI, , phic up کرس‎ uii < DEDI: pi کل‎ hurt, 


Zoe pass uri وص‎ U Zen jst arı u” 85 مره‎ quit یډ ووه‎ Är 
<“ و ل‎ aj ታ 


8. U. ی‎ 


1. ARMENIA 


Armenia. land of paradise! 
Land where mankind's first cradle hes! 
My native land, my heart’s dear prize, 
Armenia, Armenia, Armenia! 
At thy great name, my heart is thrilled 
With courage new, my fears are flown. 
With eagerness 1 long for thee; 
I hope in thee, in thee alone, 
Armenia. Armenia, Armenia! 


Armenia, a name of grace! 
There found Noah’s Ark i&s resting place: 
There Noah dwelt. and reared his race 
Armenia, Armenia, Armenia! 

Great rivers that in Eden rise 

Water and fertilize thy ground 

Oh, may I live and joy in thee, 

In thee my only boast be found, 

Armenia, Armenia, Armenia! 


Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 
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2. ARMENIA'S PRAYER 


God bless the Armenian rare, 
Lift up his glorious face. 
And give them peace! 
In mercy from on high 
Answer their fervent cry, 
That they may live, not die, 
On earth increase. 


Hasten, O Lord, thy day! 

Free our whole land, we pray, 
From every foe. 

Deprive them of their sight, 

Their plots frustrate and blight, 

But give us power and might 
To live and grow. 


Send us from heaven above 
Peace and fraternal love, 
Each to his friend. 
Raise one among us, God, 
To lead in pastures broad, 
To rule with kingly rod 
Guard and defend. 


Trans. by Nina E. Rice. 
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bpp Smábgue Asch? poth, 
ዞሆ سوم‎ B. متام‎ erf pfu 


Gu wh pup pun db يكت مآس ل‎ 
عمبامنا‎ dbnppu ]وطومسه‎ ፡ 
b. Ad mq o Beck pnd , 
ሀ7።“ሠ።‹ፆዶፆ፡›ነኔ ارام و‎ : 


— Uguna Pp t — سح ياچ اع مې‎ 
رسمه وم‎ fid gibt 
Du tsch, Ae ärch, Sarpy phu bt, 
Bag que. gph Peturd bi: 


bu dhus h ሠሩ, dpa ااسې سم‎ 
U Gate ېم مه لم‎ Sua uhet, 
qan قسسسې‎ ሣ/”' hp hiki, 
Wing ergs .لم سېا‎ 
U. ۸۴8 


4۰ ۳0 بالمانا‎ 
"سک نا لا‎ h, تما‎ h, 
hale نک سوه تاستوسې‎ [p gut , 
Euh nip, ፆኑ« mauw’ ⁄ 
٧م لر مع«‎ bu wgpyhu mpwa: 


ሀራ 8 Perl's 5 $ $ پا سس‎ 5 
U اى 3 سم‎ pou باس حرس صربلا‎ < 
Uir Hkr pn prie 
<= سم را ام و‎ f an uus by : 


ጀነት م م عأ و سه تساه‎ 
<ሠያዖ dp اه‎ ።ቦቶ”-«"ኦዖ ነ 
Ap راس لا‎ her mpini 
Uywunid ¢ opk op: 


PES, مل مم وه‎ $ SEnhw'h, 
kawgh p, وسوس مک‎ 
Lal ودرسة‎ beh bee, 
ህጮ።ቅፁ ሠይሻዖ። Ung سس‎ puh : 
ቅ. U- 8 


3. LIBERTY 


When the God of Liberty 

Formed of earth this mortal frame, 
Breathed the breath of life in me, 
And a spirit I became, 


Wrapped within my swaddling bands, 
Bound and fettered helplessly, 

፲ stretched forth my infant hands 

To embrace sweet Liberty. 


“Liberty! I made replv, 

“Qer my head let thunders burst, 
Lightnings flash, and missiles fly— 
Foes conspire to do their worst; 


“Till I die or meet my doom, 
On the shameful gallows-tree— 
Till the portals of the tomb, 
I will shout forth Liberty!” 


Trans. by ZaBELLE C. BoyaJsIAN. 


ር፡፦ ፌዴ 


4. SWALLOW 


() swallow, gentie swallow, 
Thou lovely bird of spring! 
Say, whither art thou flying 
So swift on gleaming wing? 


Fly to my birthplace, Ashdarag, 
The spot I love the best; 
Beneath my father’s roof-tree, 
O swallow, build thy nest. 


There dwells afar my father, 
A mournful man and grey, 
Who for his only son’s return 
Waits vainly, day by day. 


Fly on swift wing, dear swallow, 
Across the quickening earth, 
And seek in fair Armenia 

The village of my birth! 


Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 
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No.5 


SARKIS BEY BALIAN 
Arr. by K.H. AIGOUNI 
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5 bı 6۰ UP'UPUh UnSUUnheC 


ሆሠ/ቦ Upwpup ሠ#«ዖ።ሃ 
You م مره لس‎ ናዖ›”፡ያ bit, 
>] > pu راسمس ال وسم‎ 
Ubi ##ያዖ لمم سدوريه‎ Ed : 

پا« تامار wngu dhon‏ ورس 
ام مطاوط anp Ippo‏ 
pug fe bab qnd‏ مس" 
፡‏ ې سړسع bhh‏ لسع Pu fu‏ 

— سملا‎ pu , Le L و سپا4‎ ሩይ 
Yupi مار‎ u pried ږ نسپاسپارآسرل‎ 
Pru gon مع م۵‎ > uru و‎ 
ممءسوم لا‎ Lu fid tpl wau: 

Por ubg, “ቦሣመ“ዖ” “/ያ*ዖ/ያ) 
bign”. سه‎ pug. epu شی ه  ړل‎ Lu 
س > ورلا‎ piu quiin wafilipi fog : 

UF "مې په‎ pp, وسراسصسر‎ 
U uihna Be Am en د مس را‎ ደ) 
Crum hp Sn u fis qhap dr: 

ناس مع Bag‏ عا م7 اعم سل 
foe Spep plan, tf f deu,‏ 

Un سم‎ hb pp Ange dE 
شا ما‎ f piu gla مو‎ 1.144 L O ut : 


Ufipa dom bpahqne 
Andre Faq quis Suifupduh, 
unl ne nip pn {pfn 
LQacpp له‎ pina bn if hatn س‎ pease iy ፡ 

ሆ፥ያዖዞ و « وس«‎ ÜUpmpup, 
9 وعامآس؟ سم‎ frp mwhhfy, 
۷ 
سروس‎ bass E 

= «h [gun و مم‎ asta b^ n ሣሠሠመሠኑሶ, 
> سم کم را‎ fh. سم سې‎ Ln p` 
Aerpulaul bu, شن مې موم سآ‎ 
«PE د ومسي ام مم طسو‎ 

el ویس لا ما عام‎ Abu 
«bre bu inb ub] و‎ np سه‎ pp fis 
elek #፻/”ሥ Sami 
chip ፃ“ዖናፆቦ”ሃ Pale ph: 

«Ff باس‎ np ful م1 پا سس‎ 
<kumku Aer ሆኔጩኔ ty rgo z uan 
ebid Shon apgeng ربا‎ inb util p 
«ll,» L mh fum p. ሥ unt f p nz uan :» 

by ip Poukg Upwpup, 

Ü pup inni bg us Sen fr ç 
Oyu gh “ያ دوه‎ 
Unug un ug ونا م لر‎ 


FUV ۱/۷۸ 


تم ضلمپاستممس8ق) 090۳ .7 


Shpohp #"ሣ›፤ h #ወ።ሶጩ pund‏ رسد 
£ لبمس 


4u داعا مر‎ ph wquinn [Z þet anb ]تیب‎ nt. 
عا لگ‎ f1 : 


)سی {ruy dire‏ مرس كسم اسم 


ቦ#መሠኔሠሠ/፡ 


12 


656", dui pp din ^ af u سو‎ es مد‎ ur ppp عام‎ 
له‎ fui لأسو‎ 

Susp اسم سه‎ unig ne ሥፆሠዶፆት dEghhg 
مس و سدم عا‎ : 


Fran 


9 سو bs b‏ پا 


qgupkph uneg, mwawwwip dh‏ و ال 


eb: 


ugue 3‏ كدر عأ له 
FUU 0/۵‏ 


ERZERUM 


p 
زی‎ 
= 


Arr. by K.H. AIGOUNI 
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PORODAN 


BATTLE SONG 


PAM! 


No. 8 


Arr. by K. H. AIGOUNI 


L. ALISHAN 


Allegro marziale 
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8۰ PUU: enfnsuv 
Bud, spin pani سس سگم سم‎ pol phe سمل‎ pin E ut qu oin p iun jp - 
Upp وسمس‎ uphrie سرت دس آي آسمعار‎ fi pun gp. - 
وس امآعام سه مرسمه‎ Ze zuch “he و رر‎ 
nghe شاع وم وسم ولآسوسرارسة‎ f ٩۳۰ ۰ 
Npe م سف سمآپام عا‎ unl fl Lp widham “ 
fl. np سم سدسم رامعا‎ gang k [lir % و0‎ 
uru’ ob, apf wpwiay وسل‎ 
]امرس‎ pi يمع‎ Luyhugqache, 
uiy’ ek, A g£ gal ung niin, 
Gebot A yup fF choy. j Preig Sa 
P z£ f drtzd, o” =ነጥዖ junw, 
Pgh f dekt, SE د سړ لا ,ساسة‎ 
0^ urb p ያ/ሠ=ሠ'/, 
UM ሬዶ 4E! pug, 
0% esting م‎ junu, 
© و “سوس‎ ያ/ሠመ=ሠያ- 
my o /#መ።ሠ'ያ፡ 
4. 1۰ ما۳۵‎ 
1879 


9٠ ፳ሀኮሀቦሁዛ 


U wb ነ ful f p, bd سم سوك‎ pros hy و‎ 
ሆሠኑዕዖ uty bach f سرس‎ gth p 
IHN, Peer wam ML pu ruh, 
Ny ku X ngut LO تسو‎ 


3 سم پا :وتسم مم‎ ናጦሣሣ”ያ و جع‎ 
مرو مرس‎ Arben Asch, 
U f wina £ uneg ni quig: 


U wif p, Swipp, bf Ze fw راسم‎ , 
م نخس لا‎ *ሣሶ““ት pu @ pile , 

U wafi'p Peep Swaum nL pupuh, 
Np ku لسېه؛‎ Pd د بلسو‎ 


gufn gripe,‏ ,عن شامع رسعم9 
umbamku, "ሪ tap eus pr ata ነ‏ :0 

U uuu wy punin g hn. کاسې عا‎ HO 
Û pır م‎ ۲ Lë لاس‎ EN Ph 8 ۱ 


IU uh p, uri eps fof Su fm pul, 
U ሬኔዕ'ዖ mur nani h enews p , 

U win Prep Sumum ML pupal, 
Np ku &nguuf bf Sms Ep: 


JAKHARAG 
No,9 SPINNING SONG 


| Arr. br K.H. AIGOUNI 
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KS ናዮ ልክ €" hh . ee ته‎ 4 ብ. 


b ما مور ات‎ ESER 
E 
ጃ 


Copyright 1923 by The Armenian Educational Foundation 


DALVORIGTSI 
THE SON OF DALVORIG 


No 10. 


: ft: m nm ms:mim 
o ۱6 RS 5 . | 2H S زا(‎ 
2 il ቿ | 
Ñ | ከ | 
= dë ۳ [ከ 
S TES 1191 ا‎ 3 ከ 
E | [|| 
> ولا‎ A E UA ۱ 
። ዘክ از‎ [ከ nn 5 ااا‎ ۱ 
[| ዳ s ۱ H | 
1٢٠۰ 2 | > 
t 
5 
مت‎ 


መ 
Eee eT 
UNES eee en SES) EEL EBE 
نع‎ eS) RSC SSE نمل‎ BE 
። 523 uu Gee ESE 6222222222) ختخصه تع‎ GE 
8223 2222222227 Ee) uu NET EES [2222282222 [xu up 
Le es e e Te A H : 
Ee. نک‎ ua رنه‎ [5222522222] (OR) d 2 
] Eë) Eeer" CENE EN GEGUWILEGIGETEZ ST 
3 BREEZE uu uu ee Se 
e: GE eee 
ር: ال‎ 
a EE [n تتححت‎ Px [2222] Dy 
EE uu (T ESET EH EZE) EET :د‎ 
اف‎ 
- vap, ka-ri 
۳ 1 شا‎ 
ات حح‎ 
مو‎ ee Ech ch 
hee) EE d DE) A ees 
| هه سس مسب رس‎ Ce ©; ——- 
تسه‎ ESE. DNUS ES EE حا‎ 
ae SS EN 0522222221 Re Eesen Ee 
D —qui- E Eee fee em 
e OE E mm 
hg ESS GEE Cee 
EEE GE Gy Se) 
EEE اس سم سس‎ 
قح‎ 


5 
مه الط‎ D III ۱۱۳ الا‎ 
[ 2 ji ከ : [ [በ lili 
| [1 1 | 
NAA e x | 
a ده‎ aul 
50 IN | | | A | 
S ui 
Ç Ju M Ul A 
s GHG 17 [በ |! || + 
: S THI lll | 
Z a - as 8 11 
2 IZ Th ፪ i | 
< 5 411.” ደ Al 4 T o8 | 1 E 
o ۲ 0 : 
= || 1 | | | d 0 d ۱ 
TT اب ل الا‎ ከ | ا‎ m 
= INT Ch LING au Ne م‎ — B E ns IT R 


Copyright 1923 by The Armenian Educational Foundation 


i-gi  za-vag 
9 
"e. 
Ët) 
REENERT Fe 
EE 


Chem de - 86] woch a-ror woch 


= 
' 
° 

> 
' 

اي ) 

3 

A 


ESTE ea 
w 
wl 
سرت سيا‎ 
ir tur-kin a - ratch 
Ee ۶ ۰ | 
Ez as e] 
GREEN PERT, 
kun EA 


لجس 
١ e‏ | 
r=‏ 
2 
-nar-hi‏ 
p]‏ 
s=‏ 
LH‏ 


sort. 
Chem kho 


1 
= 
- 0 


س 
۳ 
s em a‏ 


aaa 
تا‎ - 
تسس‎ 
-rant 
a 


-yots em mv -na - 
OOE N 
CEY 
DEES, 


Ha 
rood le 


۳ ۲ 
d 1 


S Em 


cH | 
| 


“ፍህ 


' 
E | 
e 


[=] 
| 11] ۲ WÉI ፻፲] Iu 
|| um | 1 NEC 
2 
© 


JE 5 1 


Se ch! 


ው” ። —1‏ 
سس 
LS‏ 
حم IGERZGERELIT‏ 
سس رس .| 
سح —| 
2 
ج 
LÁ]‏ 
መመመ]‏ 
uu ER‏ 
7ه 05 SS‏ 
e‏ — 
E‏ رصح | 
ج ححت سم 
چ ج 
تبحم 
doo -‏ 
xi d‏ 
መሠ‏ 
E‏ 
EE‏ 
اس سس مس رس 7 
سح — 
emm, a‏ 
عم << و 
Bee‏ 
- سن 


E | | 1 | 
a 111 111 ٧ 0 Il dL H ji S 1 1 
d 5 |l لان | | اك‎ all | Jam Di 
Ad s d all 4 H. wd A ۳ [ 
15.11 H | ll B E 17 
2 n ፳፪! Lë 
< d N 
| | ^ Wm d 85880 
58) "li ከ በ oI. Jl 
š š II m= tf 
š ul ። TE HW 
ከ s ۱ Cu ai S ل 3 په‎ ۱ ነ | ۰ الا کال‎ 
e Au © I III [1 i mc WU & Ke 
مه للم تح‎ YS I g [[ II | ' | 
S | 3 [| | ተሽ o ገር! ; : an Qus 0 
Ga š we c IN e JI QUI r [[ዌ. |] 
ኣ III TN ۶ dm ۰ Š | d | | 
1 ۱۳ [ um $ 
۱ | Ir ۱ 
ال ولا بل لا‎ 1. 
In ` ul ۱ 
zd UM ዘ | ds | 
S AIA Je S Im Q LI 
| 


met I m II | di | | 
qub ከከ ا لو‎ we 3 we m d e? ከ 


, 


47 کال 10۰ 


Swen لط پاسسپ ]رانم‎ yapi, 
Pugprgor ufu 8م ملسم لاع‎ , 
ام سع ,پاسسپ مس (ا‎ nrt 

8ሠያ”ዖዕያ/ queml لاط‎ gu}, 
QES [onn bp Pnep pfu unu, 
OE mkuki ng wmpop, ng du: 


BU FEL 
usy umpppinbp, Yuh wqpppape, 
Swupenphlif: qewl, bf pus, 
سلا‎ ufipnju Zeep, 


Š btt'o ng Uu fid, Junu”, junu’ 9 : 


10. THE SON 


Epp لام‎ waphpu pug /መያሥሥዖ* و‎ 
ያገ مدعأ دوه‎ ess | dEr ump ot pup» 

U fighe sul ed mggu þh ዶሠ=ጨቭ“ቦ ነ 
phir’ sh ام مرا‎ Sou amp omwp: 

Pf Pad Shoe سب‎ uu متام‎ ۰٠ 
وكسيا باپ مراف‎ sf’ ):4 ۰ 
Srl" »ሮ5“/' زسو تالآ‎ 71. 
ناس عا ېا‎ phu pud fists £ hafu nae png: 


]مم عرس $a‏ ,هوسو هم وس وس 
bd guf,‏ پاسسپ ام Suen‏ 
, م سه [B eur ufipnju Sus‏ مس سس بيلاً 
usr” f :‏ و تسار ntu fid,‏ ي 'اپانا 
مالاعا 5لا U.‏ 
(Mbp Vnan)‏ 


OF DALVORIG 


A brave son of Dalvorig, Dalvorig’s son am 1; 
Son am I of the mountain, son am 1 of the rock. 
Not like the timid dwellers in city walls am I; 
I am the remnant of the old, the brave Armenian stock. 
The brave son of Dalvorig, Dalvorig’s son am I, 
And in the presence of the Turk I do not cringe or bow; 
The free son of the rocky hills, the rugged heights, am I; 
My eyes have never looked upon the plough-haft or the plough. 


CHORUS 


Ho, my Armenian brothers, Dalvorig’s son am I; 
Oh, come to me, come hither, for the love of liberty! 


When on the world I ope’d my eyes I saw our mountains high, 
Our rocks and cliffs; our mountains, our rocks and cliffs were free, 
Until I close my eyes upon the darkness when I die, 

Ne’er shall the feet of foreigners tread here triumphantly. 


My mother gave me birth in a narrow, rocky gorge, 

The strong branch of walnut tree my cradle-bed became; 
So plain and simple was my birth, so plainly I was reared. 
My portion in this earthly life is conflict, fire and flame. 


Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 
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Fine 


puru, ኔሠጩኔሶ Pub 
Gup bu uw J , uu y , و ړس لس با‎ 


bur] Lusu fi Ñu,‏ مسا 

Gap bw hani سامآسعة و و‎ y و‎ bubuy, 
T, tuth Bech : 

bup buy اسا‎ j , Eius yr s 


Sunfly parks,‏ سم سعا تسم ]لا 
Gurp bury buih Jul,‏ 
bont ኔጩኔዕ ያሠኔ ;‏ م سنا 

Su سم‎ mu phu ሆይ LIV اپ سپا‎ 


11۰ UUPEPC Ulu GU 5ዛ51 
Garp buy ul fe و تسل‎ 


إعاراط ይሆ‏ ماب له روطارس لا 
Shinty,‏ مس ሆሠፓፆጳ› dup.‏ 


No. 12 


MER HAIRENIK 


OUR FATHERLAND 


M. NALBANDIAN 


Arr. by K. H. AIGOUNI 


Mer Hai-re - nik tush var an - der, Mer tushnam-oots wod - na-gokh, 
A me-naindegh ma- hu mi eh, Mart mi an-kam bid mer- ni, 


Ir wor-ti- kx art gan-choom eh 


0 ረጋ 


a-nel ir rech ken oo wokh. 
Paits ye-ra-ni wor ir az - ki A - za-doo-tian gu zoh- vi. 
[93 4 —H مل بي‎  ——— - اسست‎ à EE: — d mM و‎ r. سرب‎ ees! 
باک ښيو يت‎ e سنا سا تت وه مت لس‎ — j 
ESTEE, سس سس ی سک 2 لا‎ SS EE T SEES EE 12251 سا کم‎ SS BEL 


12۰ h 13۰ UGf 28۲۵۷۶ 


ef Ge Lujphifig, Bintz wamkp, 
Pep nether mpe huign $, 
éurib, pep fp و‎ pl ጦራ ፣ሥ፥ 
Utp ኣ<“ያዖ*፤ሶይ تناس کون‎ pr] 
የሥ Geet قوس انس‎ a 
Pep gu} npang snipp مس‎ fun] 
% pun f له‎ up dari ri Can Û s 
سکلا»‎ , bnpm gp, ونام‎ Sh ۵ 
ملا‎ ፆያ ,وم إسهعطة‎ 
d bob puk pp ይሀ و سوه ماع شم‎ 
هم سسس يلا‎ ያ “ቼዖዕ ፡ 
«Un! ፆያ gap, "سكس‎ fuf poo, 
Gain مه‎ Sb f n puff mku, 
ایام سم‎ dkp Suyphife 
Quint purl fy fun &ugbu د‎ 
«Uf En jis anb darin db ድ, 
U u p ያኦ لاس پس‎ wy fin! و ناه کا لد‎ 
اسما ورس‎ , np hep wath 
راجا سه‎ Pur كر ل‎ + [nnnc eb sags 
وسلا‎ obre ይ”“ያ“/ፆዖ ۰ 
yu, Pit. لجاع‎ lu pry ماس‎ 
ورد‎ Ad ‘Sag hh نادو‎ pulp ፡» 
U. یلار‎ 
pgd. Jinu. ۷۸0 ۷۵۸ 
1801 
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12 & 13. OUR FATHERLAND 


Our fatherland, bereft, oppressed, 
Downtrodden by ruthless foe, 
Is calling now her loyal sons 
To strike the avenging blow. 


Dear fatherland, for years in chains, 
Thy loyal children for thee 

Will gladly pour their sacred blood, 
To set their dear country free. 


So, brother, see this little flag 
I've wrought with colors so bright, 
I've toiled, I’ve washed it with my tears 
Sleepless through many a night. 


Behold my work, behold the flag! 

To horse! to the battle-field ride! 
Go forth, to fight for fatherland 

On the field where heroes have died. 


Death is the same in every place, 
To each his time comes to die; 
Bvt happy he who with his death 

His country’s freedom may buy. - 
So, brother, go! God be thy hope 
To set thy fatherland free! 
My body stays at home, my soul 
Shall thy companion be. 


Trans. by Nina E. Rice. 


MER HAIRENIK 
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M.NALBANDIAN Arr. by K. H. AIGOUNI 
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pemn poo- ras - dan. 
ne - tsek zar - 


Kar - 


tchu - re - ri 


14۰ “UWS UfLUu 
9 اس‎ n دس‎ old ndm, وو‎ a peal ku, 
#7ዖ“ጎ/# fub, shat Pu ppd pu fun fu : 
رع يا( ما مسق‎ qhiifiene, step ሃደመ du, 
"یاو ماس لا‎ ሃ፣”ዖመሠ።።«። w ju ام‎ 4 Lin + 


u سس سور‎ f, SES urhig pb pfi {phus و‎ 

وو نر 222 fid‏ و العام fing us [di , frg‏ اد( 
unus‏ د سعد و ሆሥ#፥ hom ww uuu ufin’ Shu f dus‏ 
دعس سم« سح مآلعام م کا pity wamuua,‏ 


UK PE d oan an uutbu qp ዶ፲።“/ሶዖነ 
| Uk gt Uumnidnj uil nn fh مده له‎ fi: 


E Sh op — uel"‏ *“مرسب مه املا 
fun uq jap‏ مساتسيه وم لوا مالس Ge‏ 
pugqgpp ሓመ/ዖ*፤ሶሪ፤‏ ولسای] يموع ال 
PUD‏ 


14. THE LAKE OF VAN 


O Lake make answer! Why be silent more? 
Wilt not lament with one whose heart is sore? 
And you, ye Zephyrs, hurl the waters high 
That I may feed them from a mourner’s eye! 


A garden once, luxuriantly fair, 

Now is Armenia‘ choked with thorns and tare: 
"Thou who hast seen her fortunes wax and wane, 
Tell me I pray thee!Must she thus remain? 


Must this unhappy nation ever be 

By foreign princes held in slavery? 

Is the Armenian and his stricken race 
Counted unworthy in God’s judgment-place? 


Comes there a day, comes there a season that 

Shall hail a flag on topmost Ararat, 

` Calling Armenians, whereso’er they roam, 

To seek once more their loved and beauteous home? 


Trans. by G. M. Green. 
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GILIGIA 


CILICIA 


No. 15 


Arr.by K.H. AIGOUNI 
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bre np pu gnu fl داتس‎ pancung 

Ge Shp Eph phi efu fu unun | dmf En , 

2ዞይ“ና bplihph fep Uptkipny 

bre de uf fep باإمووسع‎ opr, 

bre "ዖ ۵/۵ urn 7 n j سې‎ rahat p 4 

bre np Swnk pl توس‎ fi unk pk 
#ሠኔኗሠያ mkuki کن‎ ۰ , 
ساملا‎ pá "ዖ fid ይሠ።ቦ pb: 


Stuf سر‎ ink pi ይሠ و ممع لا‎ 

[Lunt مآسمآسمع]آ‎ be ftp بأمروسل‎ م٠‎ 

Skup ና።ዖትሶቦ5 ዎመመ/ሶ"/› 

ዊሪኔይሠሶፆጳ be hep ۱ 

Sach she dkp lfugpku],‏ موم با 

be ng #2 ارسيوس $ ورس‎ 
۳۳| gut afd Uh hiba , 
۹م سایلا‎ np fid kunep wpke: 


éuuuil, dp fur] dEr ያ፡፤ሠ fff, 
Nep مسا لس‎ gd lum pun‘ 
muu hy ሆዞ nun Sag fii ፆ መዕኔ” 
6 وسراسصسع]‎ pep huponf, 
Gnpd لاس‎ pump fol و‎ primi y, 
7ፆሥ› mund fiefs purple 
Gp Rud 1496) /bd ٨ و‎ 
Ugfuups ap [hd ይሠ።፣‹ቦ 1 


)0 .) V. ይፀኦሀኦኔህዚኔ 


15. CILICIA 


When doors of hope are opened wide, 
And dreary winter flees away, 
Our beauteous Armenia ` 
Beams forth in glad and smiling day; 
When swallows to their nests return 
And trees put on their leaves so i 
I yearn for my Cilicia, 
The land where first I saw the light. 


I've seen the wide Vonarian fields 
And cedar-clad Mount Lebanon, . 
Italian shores and Venice fair, 
Where gondolas are gliding on; 
There’s nothing like our Cyprian isle, 
No spot on earth can be so bright; 
I yearn for my Cilicia, 
The land where first I saw the light. 


There comes to each a time of life 

. When all our hopes have gone at last, 

The poor soul longs and strives no more 
And dwells alone upon the past; 

Then, when my breaking harp, unstrung 
Shall sing to hope a last good-night, 

I'll sleep in my Cilicia, 
The land where first I saw the light. 


Trans. by Nina E. Rice. 
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Me np pu? £, pug kuymak, 
Daa Ei: dud mul E" ong quj, 
/ , nk pugil f سکمه‎ $, 
በሂ مه‎ “5ዛሠዶ pu} £ درس وس‎ 


Yanl [ninth VEeckbie, تو نام‎ 
#ሬሆ پا نله ادسي یا‎ RÄ unwiwiap, 
تسس را‎ ipl مها‎ d us uruin url ږ‎ 
Ug fru سم له‎ ۵ rf Prq gei: 


nupip ۰‏ هاگ سسوم اا 
وعم سة ሣፆ”' Shp‏ ع مآعا مرح س ل Qki pni‏ 
ሆይዞ Ze (phg pungi ne uume —‏ 
Bag su:‏ مدمه ممط لا 
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SEROP PASHAI YERKU 
THE SONG OF SEROP PASHA 


No. 16 


Arr.by K.H.AIGOUNI 
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AVARAIRI NAHADAGK 
THE MARTYRS OF AVARAIR 


No. 17 


Arr.by K.H. AIGOUNI 
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17۰ URUPUSCh 'uUZUSUUE 


PL سپاسسم په وسعاءةااورسة‎ hp 
Pag Pip #ይ“ዖይ ypokp ku. 
Sep وبا‎ faq لاسې‎ wul سم‎ & Suge 
dung ቁ“/ይዖ uppiulib,: 


ሆሠ።ይሠ# ናሠፍ“ዶ› Joy gui punpf flu 
Gphihy qnoi qni Spkynmblilp, 
Banned flip f dus سور‎ u ttl 
{gu هگ رمس ومو‎ : ۱ 


و mkuki Guru pont Lr‏ و ایام hu‏ 
۰ مهو gobe dkp‏ الك Uy‏ 
ድ‏ سسب سوه wip‏ وس سوا 
چم سه وس« سي 4m ng‏ 


ያ።«።ሶቹ و سر و‎ ujopy wapili. 
Qus dung nulapikp, 
Ge "مودو )مس سار سل‎ 
ارهق‎ minig موعاءة لهم ممح‎ + 


punk p Zwjwamwafi,‏ » م1۳۵۰ 
Ge ሠዖሠችዖያ md put Ship,‏ 

و “ያ” ሠያሥመዖ*ሶ‏ م ۷و اراد ት።ሩዖ‏ 
[ng an mido s‏ سب م ياچ b‏ ناسه سمل 


bumble,‏ ز ام مل pn‏ ام || ه آا 
Uckpubhikp efto pn ٠‏ 
ni Ep fay‏ روسب b. o hé bun)‏ 
: سک هم سې U fighe à ur ng qug‏ 


ቅ. Z- UPNKULASEULS 


17. THE MARTYRS OF AVARAIR 


Jf Goghtan's bards no longer crown 
-Armenia's heroes with their lays, 
Let deathless souls from Heaven come 
down, 
Our valiant ones to praise! 


Ye shining angel hosts, descend: 

On Ararat's white summit pause; 
Let God Himself the heavens rend, 

To come and judge our cause, 


Fly, clouds, from Shavarshan away, 
Pour not on it your gentle rain:— 

"Tis drenched with streams of blood to-day 
Shed by our brave ones slain. 


And, moon, thy sleepless vigil keep 

O’er our Armenian martyr’s bones; 

With the soft dews of Maytime steep 
Their nameless funeral stones. 


Armenia’s stork, our summer guest, 
And all ye hawks and eagles ,come, 

Watch oer this land-'tis our bequest— 
We leave to you our home. 


About the ashes hover still, 
Your nest among the ruins make; 
And, swallows, come and go until 
Spring for Armenia break! 


Trans. by ZABELLE C. BovAJIAN. 
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ZARTIR WORTYAG 
THE SONG OF A SOLDIER'S MOTHER 


No. 18 


Arr.by K.H.AIGOUNI 
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18۰ 9۲0۵-۳۲ NPTEUU 
9 م')7)م س‎ "ቦሃዶ”ሳ › هر‎ php, Ep hwg, 
)0( لوس رجاس عه‎ f P ILLI &phsbg ነ | 
Quip 0] p, وعاز مب‎ du jh وسناشاوړم؟‎ 
Übung , ሆ ሠና TR daf 4 pushy : 


qbħekpr ,‏ مع bd‏ تام سس 
ናዖ/ሥ/ፆች {Epke bech,‏ سكلا 
عايب pn‏ لام م عا ኮኔ/ሣ፥።‏ 
bre Akne (bn ሃ”ዖሥ”ዖ”" ፡‏ 


bikr, heyk? uncpp م۷‎ 
لدعا بس را م سرد سيآ‎ en neuk, 
Ge unepp growl امرس‎ 
Bag E utf ሠያ B^: 


Junu, n pp wl, , ፆ Pas pin کس‎ 
سر ماس کو‎ fu nı rp nL mhuin و‎ 
Zeg sk ME وام‎ hp qth duis, 
Dp purged unl L mgh quam : 


FUVU ۱-۷: 


19۰ 8 n8 U 
Belg fess punf Pu wwa yug kphufu, 
و م۱6‎ mkuki umumfi dhi Pa'g و‎ 
N p مس‎ "ዖ haini faq مر مسرا‎ > fenfu و‎ 
| Saruny ይሆ, PEST] nto gui مج‎ u ın’ quy? 


۳» وپسل‎ Arg yung عیام‎ u Sur, 
Quid pp dura ما پام عا چک سم‎ n'q becht, 
Swpepp “ረዶመዖሩፆ። سم متس‎ 
8፡ሠሠ።ሃ bd, يه روسل‎ phe ሣ/“' Sunk : 


P*n'g مام مم رس‎ 8 aci, رسپ وه‎ Sm 
و ملس سم‎ 
bump Bal o undwa muon [n gup ٠ 
Uwpumfikifi sor uj flu وباس يم سعسم‎ 
U pug... ያዕ د وړ اپل هواس متسه‎ 


۴۱,1 00-۷ 


18. AWAKE MY SON 


The Song of the Soldier’s Mother 
Awake, my son, awake from sleep! 
The battle trump hath sounded clear, 
Thy fatherland is calling thee; 

The hour of life and death is here. 


Thy weapons I have ready made, 

and here they hang above thy head, 
As ፲ prepared thy books of old, 

Thy school books, in the days now fled. 


Rise, that thy sword I may gird on, 
And to thy shoulder fiz thy shield; 
And let thy country's holy flag 

Wave from thy right arm, on the field! 


Onward, my son, unto the fight, 

And face the foeman valiantly! 

Even if death should be thy fate, 

Thy nation shall be glad and free. 
Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 


19. THE SURE HOPE 


Let the wind blow cold, let it beat my face, 
Let the clouds above heavy snow-flakes 

fling, 
Let the north wind blow, raging all it will, 
Yet I live in hope soon or late comes spring. 


Let the heavy clouds make the clear sky 
i dark, 
Let the dense fogs cover the earth from 
sight, 
Let the elements be together mixed, 
Yet I know the sun will again be bright. 


Let harsh trials come, persecutions rage, 
And the light grow dim of the sun on high; 
To Armenian hearts, pain is naught to 
dread— 
But the poor man's hope must not fade 
and die! 

Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 


37 


KRISDOS BADARAKYAL 
CHRIST IS SACRIFICED 
(The“Eucharist’”- from Armenian High Mass) 


No. 20 


Arr. by K. H. AIGOUNI 
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Trans. by Nina 
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CRADLE SONG 
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21: ዐቦዐቦበ5ኮ bre 

Url, A unfuwh, Png معال پیاسموسېه‎ 
Swi مک موي م‎ php inp fu ui sh p hr. 
Pug bu puphu و جا‎ poe unfurl, f hl ት”/ነ 


Pdf همه‎ zer af له وسم اص‎ punky: 


00 nL, imun اسم‎ fih و‎ pnt dug aL 
pr tp 
Y ان مإرءم‎ mp hu Cd mln p» امي‎ ۰ 
Rugg han ሥያዕ። دا‎ nun pully dE got, 
ኮያ شېمه‎ gregh “ዞዖች”-”ቦ ٍستمسې‎ : 


Pn apupy امس‎ ይ”“ያመ”ፆቦ“ punk و‎ 
Fae Erop امس‎ pol اهمه‎ hogh.» 
Pugbh np bhu اسلا وج مه‎ 
موس‎ bpgbpp du uni ک«سوسستمم.‎ 


FUT 00-۵۸ 
00۵6۵۰ 11,311,001 (1830-1892) 


21. CRADLE SONG 


Nightingale, oh, leave our garden, 
Where soft dews the blossoms steep; 
With thy litanies melodious 
Come and sing my son to sleep! 
Nay, he sleeps not for thy chanting. 
And his weeping hath not ceased. 
Come not, nightingale! My darling 
Does not wish to be a priest. 


Wild dove, leave the fields and pastures 
Where thou grievest all day long; 
Come and bring my boy sweet slumber 
With thy melancholy song! 

Still he weeps. Nay, come not hither, 
Plaintive songster, for I see 

That he loves not lamentations, 
And no mourner will he be. 


Leave thy chase, brave-hearted falcon! 
Haply he thy song would hear. 
And the boy lay hushed, and slumbered, 
With the war-notes in his ear. 
Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 
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23. hU 2U3PGuhe 


ኦያ م#هاورسۀ‎ abu hp huish, 
Lhane ይያ Zu pui, 
ugor npapen gle Ap ሃ“/ፆ/፥” 
Z&Enufinu, Zur uui: 


ULPE “ዖዕሠዖ) nohh, ፍ”*መ“ዖ 
Dr اه :د‎ t° u purine ٠ 
عتیلا‎ np 74'"ቦሥያ npipiny SunlFup, 
gwp Zwjwumwijp: 


Wap mfupi. Bech E? 4 pup 
موس‎ fr u gu uan ul [ı ° 
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lui parti cl d us juruin [ : 


Upiske haah pl fipQpi grin 
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Ugen uf مآد‎ H gk لپ تام‎ urb د‎ 


Phe ku hp pu phd‏ ممم عرستلا 
ሆፆዖ#/ፆ Zen juut fr :‏ 
gk kupaa‏ , اډ bett mya dijon‏ 


U. ٢/037۶ 


23. MY FATHERLAND 


My fatherland is calling me; 

I from my home am far away. 
Does it befit Armenia's child 

Out of Armenia's bounds to stray? 


Will silver, gold or jewels fair 
Make sad Armenia comfort know? 
Armenia, grieving for her sons, 
Armenia, plunged in bitter woe! 


Deep sunk is Queen Armenia 
Beneath the griefs of countless years. 
Barefooted, with dishevelled hair, 
Armenia weeps with mournful tears. 


Even unto my latest breath, 
“Armenia!” I will ever cry; 
I to my fatherland will cling 
Till down within my tomb 1 


I wish that in tranquility 

My dear Armenia should rejoice. 
The fear of death or of the grave 
Can never hush my patriot voice. 


Trans. ከሃ ALICE STONE BLACKWELL. 
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25. 


25۰ NY ፡ኮሆኔቡኒሀዛ 


Nf S pê banh, of کس اسمړس‎ ٢/٧٧٠۰ 
P£ سو‎ du gupe 
GE qul مده لد سعا را‎ ፆያ pun fis. 
Up’ pt of pri أ‎ uits u firas 
nu لا‎ pu fa" پا‎ Pagny gëfteg, 
b. ooch wiel keep hp SESES bu , 
NS, و سر‎ nipisti pdf hu: 


, #إمآسمط ቆ።“ነ/" gkg, ቦሶፆ*ቦ‏ ورس 
Haben, Pash 0101‏ 
Ë ፁሠ/ዖ pun ump oni. dap ۰‏ ۵ 
punch hon ph us ou‏ سه bech Sau‏ 
Unip pash hu ፥ =“»ሥ”“ቐሠ”ያ ነ‏ 
ng degt Sndfly Say Ap Aaf,‏ عنا 
Np muth du äh ይ/ ።ፆቦ#/ይሠፅ :‏ 


۳000۳ 


THE PRISONER TO THE SWALLOW 


Strayed and wandering swallow, little bird, 
How sadly by my prison dost thou sing! 
Dost thou lament because thy lovely mate 
Has left thee, and naught else can comfort bring} 


Grieve, then, like me! Yet thou are fortunate, 
Thrice fortunate, for thou canst fly afar, 
Flit through the valleys and across the hills 
On thy swift wings, unstayed by bolt or bar, 


But here the sun itself with pallid ray 
To my dark prison cannot penetrate; 

No gentle breeze blows here to bear my voice d 
Unto my dear ones, telling of my fate.. 


Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 


47 


No. 26 


ZEITOONTSI BADANIIN MAHU 
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Arr. by K. H. AIGOUNI 
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Zhu SuhgsEgnep 'ፆ Zeg, be gri 
f]. سم‎ fe perir ሠሠዖ / IE Bru: 


d مط‎ Shir Sunf pn jp mwi phy, س له‎ pp يام‎ 
minn guth’ u gen jir u دم وأ‎ L$ nu ۰ 
. Erp wagwd aphid dEr Zeg 
ور‎ mpa hE 'ዕ Sng መዩ/”/#› 
#ሠሪ ሆዞ پاماصه‎ Yppwu, ne pn k 
f]. سم‎ fs مرعاصء در‎ mwp 'ፆ Ey Bav + 
U. 9۳۳۷ 


26. DEATH OF A YOUTH OF 
| ZEITOON 


Whom dost thou seek, sweet mother? 


Come, tremble not draw near? 

Gaze on thy son's blood-streaming wounds 
Without a sigh or tear. 

Let Turkish mothers rend their hair; 

Do thou glad news to Zeitoun bear! 


As, by my cradle, thou didst soothe 

. With tender hand and smile 

My childish form to sleep, and sing 
With angel voice the while, ` 

Lay me to rest, without a care, 

And joyful news to Zeitoun bear! 


Take my last kiss, my mother, 
And bear it to my love; 
A kiss, too, for my native soil, 
That now my tomb must prove. 
Plant: thou a cross above me there, 
And joyful news to Zeitoun bear! 
Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 


27. USNR: USNR 


Iresch m pg ri pt fgh fu fom, 
8 [rr uwd pu, hın Sf fing لاقل‎ ۲1 22 OB? و‎ 


Epal سپسرید‎ ful Danz zb? 
ام مزا‎ fs, س پا وا‎ , Uppy pen: 


pugnefir‏ مش سروس رسپ مرا pni‏ سمل 
an on rne dE, h Sny Sodhi,‏ 
bf obs 4'ቨቭዶዖመያ‏ پا mna‏ ورس 
ffl frm :‏ , س ]راط Hh khas, Upp‏ 


[n'en hug, ሣዖማሣ”/› رس‎ Sh! bpabp, 
Vp bn ې سم‎ [ı dEr shu gub [< 

[run و 'سپا‎ pn muq سناسم م اح م ال‎ f 

hikka, bale , lian - 


HUSPRIEUS `‏ .407 ۶0اب 
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AIKOON,. AIKOON:' 


No. 27 


CILICIA 


Arr. by K. H. AIGOUNI 
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28۰ MUbTNhWSL UM ህዛቡበኮኒዛ 


Yanibh, اسسه‎ ningun, Swnwj; bil 

۱ سه‎ guft, 

poppy Sh‏ نتا سماه وال 

: Ach o 
UK sagte, bpd py اسسسع‎ hp Suu fu , 

Bes عتیاکموساځه مطل , ياك‎ ዶሠዖቦቦሶቭ th 

gre “م‎ u : 


اسا 


١م معاې‎ bif = معاباعا‎ fuf سععلح عله‎ ne መያናፆ። ነ 
Putih mp مم “سه‎ hth hae pugach Sogfe, 


na'th, سید‎ fh ,ماوسپا‎ dn hha A 
Sagfu, 
راك معا‎ , dEr تاکمسساه‎ fuupph dh 
¿mah TE 


bd JE Pafiku ] Snu diu]‏ معام 

او سوعع qusbpu‏ وناسمه Sh‏ رانم 0 

Ufrkike, dkqubfg سا‎ porn #›=ያ/ , 

Skp መያሥመዖሩሪሄሽ fumpphh Sh‏ , راك سسټا 
Amber:‏ 


VER E ,و معاوطاصهل‎ akuter, bu ሥ፥ሣ”“ሶ/ዞጾ ነ 
| ሀዞሠያ ku #ወገዛሣፅቆቦ Suqupkbp ni phep, 
| Pd. quim وا مسع ماس‎ y Epup وتو‎ ° 
| Baal äh, رس وما له‎ fuii pr^ EN ትይ“ و سم ماه‎ ፡ 


CUZUIES #fnh9U9 ` 


28. THE PILGRIM TO THE 
CRANE 


Whence comest thou, crane? I’m slave to 
thy word! 

Crane, I beseech, from my home hast thou 
heard? 

Thou mayst soon join thy flock, O thou 
wandering bird! 

Stay! Hast thou not from my homeland 
some word! 


Far from my fields and my vineyards I 
roam. 

Homesick till now, my sighs rend my 
heart. 

Voice in my soul, haste not to depart! 

Crane, hast thou not some news from my 
home? 


I wrote in my letter, that while here I stay, 

Joyful I ne’er ope my eyes, not one day; 

Far from you, dear ones, how lonely I 
stray! 

Crane, hast thou not some news from my 
home? 


Autumn is near; on thy way thou wilt 
start; ; 
Thousands, ten thousands, thy flocks fill 
the sky. 
Thou hast not answered my piteous cry 
Crane, from my homeland begone and 
depart! 
Trans. by Nina E. Rice. 
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VARTANI YERKU 


No. 29 


THE SONG OF VARTAN 
Arr. by K. H. AIGOUNI 
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29. ዒዚሀቦባዕኔኮ ۵ 


SEER $| (rhe, کل > سال‎ Er, 
ېمتا‎ Skp Bräi fp uncph E phy, 
IL ray y e gief dEr [sg nL And fir. 
,رس هم 'سعوط ري وسسلا‎ [Pus wiki, 
Spl Er :مسر‎ 


ESE Er (rhe, bpp dbp fF gual [à 
Puen, ናዖመሣ”ጻዖያይ"ሃ nfiplg dkp bplppi, 
و۱ کم سساحس و‎ Zo رسیا‎ whorip و‎ 


| Sf phy هم هپا‎ wikg Rn وس ليم‎ nap - 


B وحار‎ Skquifg Pug, Er [uoup, b'e gie, 
کاله‎ Er دق‎ 


፥'/ anb p, Epp bp Pout pis‏ له 
U pnt] Abr phyu Er rpg buts,‏ 
< وطععرا مسق وین Shp‏ وس unap ni‏ هيلا 
dhg, pg pfi gr qunm ghph Eup,‏ اسلا 
Er bie:‏ کال 


pu‏ تسيا #) (rhe, bpp dbp‏ )ما لاه 
Ar Sopp‏ أسمور Lre qnnnqneBkunfg‏ 
۰ وأ مرامط Upinmpuned E Meg dep publ‏ 
nop‏ و pur Lui [` Lgpm p.p‏ سه ][ ንገ ri fuin‏ 
gf Bip.‏ 
Apf p^ Er bie:‏ 


bh ፆያ kwaku,‏ وسل f mbie,‏ هال 
punpphuhwa maps hŠa ff ٠‏ عرلا 
tu fut buwig gnp5bpp‏ وسم untpp‏ ما لا 
و متس 
U Pu ba L^np [n bie:‏ 


شام npnig puqgp L Punta.‏ لسا 
Pom ne unm],‏ وتام 1 bh, abdo‏ 
ያ. “ሥሣ፥። prbie:‏ 
SIT UNF ULF DU,‏ 
(fh. S. ቅ. ባመመ husk wi)‏ 


29. SHALL WE BE SILENT? 


Shall we be silent, brothers? 
Shall we be silent still? 

Our foe has set against our breasts 
His sword, that thirsts to kill; 

His ears are deaf to cries and groans. 
O brothers, make avow! 

What shall we do? What is our part? 
Shall we keep silence now? 


Our foe, with overweening pride, 
Threads justice under foot, 

And drives us from our native soil— 
And shall we still be mute? 

Like strangers in our fatherland, 
Persued o’er plain and hill, 

O brothers, where shall we appeal? 
Shall we be silent still? 


If we keep silence, even now, 
When stones have found a voice, 

Will not men say that slavery 
Is our desert and choice? 

The sons of brave and holy sires, 
Sprung from a sacred root, 

We know the deeds our fathers did— 
How long shall we be mute? 


Mute be the dumb, the paralyzed, 
Those that hold slavery dear! 

But we, brave hearts, let us march forth 
To battle, without fear;: 

And, if the worst befell us, 
Facing the foe like 577 

Win back in death or glory, 
And sleep in silence then! 


Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 
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MOUSH 


No. 30 


Arr. by K.H. AIGOUNI 
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SUPPLICATION 
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Ha 
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30۰ ሀሆርበኮ በዒቦር 


Bea /ፆፆዖኖ# eryr H zer رو هنام سپ‎ , 
f*ng E چم‎ ¿P Sh gk سلا‎ /ፆ።ኦይዞ።«ፀ/) 

n'q pyhin ipu, <“/ፆዖ”ይ። لطر‎ pf , 
که( ومع‎ pph <“/ፆዖጦ«። oppinf: 


, سب سرام LE‏ معط م رس م م din ph‏ سه 
دسو ددن nin‏ > سام g‏ راسي hy fr‏ دس Uy Lei‏ 
د ዘ 7T ust‏ لی ri‏ ما f apis‏ لدعا روما ال سب 


Puth وس رس‎ hh sk ገ“ዖናመ“ዖቆለ/።-› 
Ok Är مع أمءسبا‎ gph کې‎ (nu 
Png Äre ¿P Sh sk Un, gui و لا هم عأ مدع‎ 


P*n'n ሣማ”“ዛ ۶ ۳ /#=ኔይዖዞ።«ያ : 


30. MOUSH 


Mute ከፀ the nightingale on Moush's plain, 
On Sassoun's mountains, and in every 0816! 
Let no Armenian faces wear a smile; 

Let sorrow in Armenian hearts prevail. 


Armenian's hands in their own blood are 
dipped; 

Their hearts are overwhelmed with grief 
and gloom. 

Upon Armenia’s peerless Eden-plains 

Then wherefore should the fragrant lily ` 
bloom? 


So long as the Armenian maid no more 

Bedecks her bosom with the flowers of 
spring, 

Be no song heard upon the plains of ` 
Moush, 

No nightingale on Sassoun’s mountains 
sing! 
Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 


31: SEP በዒበቦሆርዕ 


Sap gopni fih مال‎ Poy ږ پاوسم‎ 
mjuk nL مې راس‎ ji Subhi, 
سععا لم سردم م9‎ , Skp ngnpif Eu! : 


Ginn pS ban! dhg سم‎ f سم ورا‎ up , 
سل‎ ያ) سه‎ jp fh f pun wif wı ٠ 
U س‎ pints gk gk | را‎ ro fı Sunt usp و‎ 
54'ዖ ngn pl bu و‎ Skip گام‎ Eu’ : 


aen Bin سب‎ bg سم‎ ip ur yh «٠ 
Sbpphphhu uui nrbt p f kip untpnbp 5 
پاسړ هم‎ putute, dip ship ږ اومن‎ 
تم ماگ‎ fopq&m, fp pm Pep: 


FUT 0-۷۸ 
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UGHTZANK 
WISHES FOR ARMENIA 


KHOREN NAR BEY DE LUSIGNAN 


No. 32 
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HAI ABRINK 
LET US LIVE ARMENIANS 


No. 33 


KHOREN NAR BEY DE LUSIGNAN 


Hai an-vamp us - mez 


Hai ab -rink egh-park mart-gootian me-chu Hai gwn-ke - reh mez 


gogh-choo-neh er-gink Egh- 


bad moo-tian e-chu 


-ሥመ መመ ሽሽ 


park Hai abrink.E gh-park Hai mernink,Egh-park Hai me>nink,EghparkHaimernink. 


kg "8:9 


32. © 1 8 U. £ 


PE رس‎ pdf 
Prag EL ناس‎ usta y آسبس سر‎ ^ 
Pio ترس‎ dob, ` 
و سای موس‎ rel” J u Juru تآس مد‎ ፡ 


PE inus | pru ፈሪያ 
0 سم‎ ¿emend لس سر‎ n iura, 
Pn gniu ág Eh 
N4 pf Pernun us pui uin uri ፡ 


PL anm م‎ pb ۱ 
|| مسر رأ سرك لمر پا سو‎ dua pan puni bau , 
من س9‎ plang he 
Upensancurg db JE; Zen لأس مسرو‎ : 


PE mwshu pub 
ban سوه‎ nn [7 flu ozs [urti و‎ 
bu عمستام مطل‎ 
fa fhg- )هم عاب‎ 9 ĝu mun wı : 


32. WISHES FOR ARMENIA 


If a sceptre of diamond, a glittering crown, 


Were mine, at thy feet- 1 would lay them 
both down, 
Queen of queens, O Armenia! 
If a mantle of purple were given to me, 
A mantle for kings, I would wrap it round 
thee, | 
Poor Armenia, my mother! 
Were I given a crown of rich pearls, I 
should prize, 
Far more than their beauty, one tear from 
thine eyes, 
O my weeping Armenia! 
If freedom unbounded were proffered to 
me, 
I would choose still to share thy sublime 
slavery, 
O-my mother, Armenia! 
Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 


33: 1U3 ۷۶ - 


dup همرس‎ kipupe, " ስ £ 
dis, 

Zut "تال با معام ءارا‎ gunt ni Bach fp. 

Aus wind p gd kg را‎ Şn Luk Epl ho, 


Capupe, Say enue : 


fer, taf wis‏ سب n ^p mn. SÉ‏ و any phir‏ روس 

put ,‏ سر سس p‏ اع نس 3م سړپه fu‏ 4 ل [lp nuk uw‏ 

Np “ዛፍ Sagres bu يوطي‎ Sugebifie- 
رس 6 ,یم سړې وا‎ “ሣዖ/ጾይ፡ 


N's, = the ¿Ë Shen mpfanep د‎ 
9 nimnncl uh numb, Sun gl mL ያ።«ቦ ነ 
رسک ريم سع رونا‎ “ሣዖሶኾ«፡ 


Zug unap ونان‎ np dkp opge ررس‎ kupwpe, 

fy "ዖ gi bg nh ft Supp,‏ ۵ج سه plans‏ س چا 

9 مسر رم‎ ሩሠያ adim cau 6 seme Zen سر سم‎ frp 
ሀናቦ“ቦይ፣ پس رسك‎ 


B. 59. SHAPES 


33. LET US LIVE ARMENIANS 


Live as Armenians, brethren, in this world! 
That name to. us do history's pages give: 
The heavens above salute us by that name; 

‘Then, brethren, as Armenians let us live! 


Live as Armenians! 
land 
So many ancient glories doth derive: 
What nation has so beautiful a home? 
Then, brethren, as Armenians let us live! 


From the past what 


Live as Armenians, that our sons as well 
May boast that they are our posterity ; 

Let us do no dishonor to our name! 
Then, brethren, as Armenians let u, live! 


Live as Armenians! Some day, over death 
Armenia yet shall rise in victory. 
Soon may that glad day dawn for us, O 
heaven! 
Brethren, Armenians let us ever ke! 
. Trans. by ALICE STONE BLACKWELL. 
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500፪ MAIR HAIASDANI 
THE LAMENT OF MOTHER ARMENIA 


No. 34 


Arr.by K. H. AIGOUNI 
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Puh gni lpr n رامت‎ ሥ Surg plug , 


f pug...‏ مدجايع سه سستا؛ ایام 


/ዖ፦ፆ de wap‏ , لاس pk p carts sy‏ سم 


£ SEnws: 


9 bin fu omg Bes hu anus [1 و فاج تلا امس مب وه‎ 


92h ناس مأ را‎ pfu LEY gr uu 
blu! pp, تررسعتا‎ 
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hE سا صه‎ h ጋ 


ያይኔ, lyn سم‎ 


Pf م تا( سي‎ pu 
, up ful pu 
تمع م٢ اا‎ ful “ያ fid gui pif باس‎ : 
Ehel pe, Gears: : 


መያ‏ م زا 
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SHARAGAN SURPOTS VARTANANTZ 
SAINT VARTAN 


No. 35 


Arr. by K. H. AIGOUNI 
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38. ۳ 


#“, [s wine; عط‎ ffl guy u agre] 
a automne g ሃዖሥ፦፡። و با رمه‎ 
وس راوس نا‎ ሃዖዖ”ያ ساپ سپ وړ مو‎ [r] 
b. S ugk poets harufi پم راد سمه‎ . 
ورس‎ shu ሩማና A ሬላ“/ቦ‹ይኦይሠያ ነ 
و سوه سم‎ | upping u 1 pug : 


NS ይን mne be uppmurg fis 
Tunng ویک‎ bpgbu, و یامن‎ 
Ufpry لعل‎ Epio "E Achen f , 
لوكا‎ ubäsch بل"‎ pn “ዶዕት- 
ورس‎ thu fingiph bf Zujphukwa, 
Zeie, beh! apanku 'h pug: 


NS, iz Spint) Suku, af penurh و‎ 
Uh uel, fron be سرمآس ۀ‎ pani رام‎ - 
مه‎ Sur pb جر‎ p SEY ሠ5ኝመሣ“ያ 
په سا‎ a fpa {up ni wg Shh: 
Borg ghu uf pal fof و وساعامآعام رسب‎ 
rie, Sauk uppnku 'ፆ 2717 


Bel en Bf nu Zodi 4m و‎ 
وسياسرطيلا‎ ath dep, 
سور‎ uy penn pq v[ panas [ii سب‎ ng 
مر‎ fick م٠۴‎ sg ያዖ ung f ° 
bn سي‎ Zens $ p ይኔ ረሠያ/ቦ፥ይኔድሠያ» 
Un سي‎ ¿Ep ماس‎ uppnbu ۱] pug: 


جلاعا ا مالا U. ٩۹0۷۵‏ 


38. SPRING 


O little breeze, how fresh and sweet 
Thou blowest in the morning air! 

Upon the flowers caressingly, 

And on the gentle maiden’s hair. 

But not my country’s breath thou art; 
Blow elsewhere, come not near my heart! 


O little bird among the trees, 

The sweetness of thy joyful voice 
Entrances all the Hours of Love, 

And makes the listening woods rejoice. 
But not my country’s bird thou art; 
Sing elsewhere, come not near my heart! 


How peacefully thou murmurest, 

O gentle, limpid little brook; 

Within thy mirror crystal-bright 

The ose and maiden bend to look. 

But not my country's brook thou art; 
Flow elsewhere, come not near my heart! 


Although Armenia's breeze and bird 
Above a land of ruins fly; 
Althoügh through mourning cypress groves 
Armenia's turbid stream flows by,— 
They are the sighing of her heart, 
And never shall from mine depart! 


Trans. by ZABELLE C. BovAJIAN.- 
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THE DEATH OF VARTAN 
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39. UU2 LUE 8ل‎ 


lnkg : ممعاب لبلا‎ hut Aach lEg pie 
Ephpigh ot neufs msphu ሥዖ/ሥቻፆች ٠ 
U ping p Zich, Seppe df priu, 
SEn iE p pu ng fu - gn سو سم سل‎ [2 ሠቦሠቅ፥ 


Ge us an^ ይፈ zui Fh IJ LIP 
هف سآ اا‎ ይሆ [nena سر سم‎ Susy b pets 
سرس سم سرا‎ punf 5م‎ sg Ea pp nr pE pfu, 
B fpont E ) ببس مرا سکب لا‎ hu : 


W þe, “سردو‎ y شیلېسم به , یارس‎ neuf, 
٩9و سح‎ iun gphg erg, “ሠ። ki سک‎ bh: 


٩ سدس‎ E سيل من امسر‎ pp f dain 

Gud fr gub! سرا‎ pius umyj ېس‎ gurp. 

Bad phg YES uppad ufpnif Ep و تسم سيلا‎ 
لآ‎ w [مآعام‎ 4ngp, — Ua fum p^ u quus uiri ur د‎ 


FUT Uf -FUP PW. 


39. THE DEATH OF VARTAN 


She ceased to speak; the clouds swept o'er 
the skies, 

Covered the moon, and hid her from my 
eyes 

I stood alone, my spirit sore and grieved, 

Hands clasped, and head bowed low, like 
one bereaved. 

And since that fateful hour each night 
I go, 

And I await the moonrise calm and. slow, 

And in the sorrow of the moon's pale face 

My hopeless people's woes I seem to trace. 

Ah! sad-faced moon, shine brightly, and 
perchance 

Armenia's darkness may reflect thy glance. 

And oft of Vartan's death the story tell, 

Or how the Kingdom of Armenia fell; 

Or of the love so beautiful and grand 

With which Vartan loved our dear native 
land. 

Trans. by ZaBELLE C. BOYAJIAN. 


x 


40۰ Ubh: UPth ባበኮቦሀ ۳ 


Upe, عام سه‎ 11-1 ۱ ۵۶ Epp, 
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41 ۰ ۵ 


Usu «سړتا‎ (meu hb سمس‎ , 
1۳ «۰ unluyt pne quanneb pki. 
رس عآبامسءسمة سکیا‎ gb سوس و‎ , 
ጉ።‹ዞ። سس وتا كسس‎ Fur nh nho: 
الال‎ 6nd p, pegs’ لع‎ › 
Me “ግ bd php هام‎ Shp wipe: 


و هلچ f LEY ፆታ‏ رامس سرا 
anan Ñ ٠‏ کسه መሠይ p‏ سی سر 
hp Burp,‏ لا وپاسترسفه Up‏ 
: يأ سدس عدر Arni du fumi if n‏ 
« امنهر pegs!‏ ,با > Ure,‏ 
ofl :‏ ممآس fid pep bpt‏ مس fl. p‏ 


Qu juny مس چم ءا'را‎ ni هس سم‎ , 
لس‎ wl yoeqned ne ።መዖቦሠ።« - 
U, Bee پاالاوس‎ brag ni hme, 
Prg “/ወ*ዞዖች Bud ችሠዖቦ#።«ዖ د‎ 
عمشلا‎ 6nd ریا‎ deif geo pho, 
Ne بساب‎ fid php ck pt: aime bl: 


eu 
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No. 42 POKRIG SIVASTSIN 


THE LITTLE SIVASTSI 
R. S. RACOUBIAN G. H. PAELIAN 


Yes Si - vas-tsi mun em  pok-rig Tub-rots ger-tam a - men 


- 


or, Hai-rws in-dsi cha-rav go-shig Yes al hi-novs ger-tam got. 


f) NENE 5 1 
ም اي كك رم‎ ° D^ 4^ SE), EE EE I k 8 


Tse- khin me-tchen ju- pul, ju- pul, jv- ped, ju - pul, Tub- rots 


Ahad 233222 


تاي ې = که( 
jolp, jolp, 1 /‏ 
MC‏ از a = ol, jo PA‏ 
2፡፣ ሃገ 220 Pp P p ጨ‏ 
ger-tam a- men or Ju-pul,ju- pul, ju-pul,ju-pul,ju-pul, ju- pul,‏ 
AAA 323252525252‏ 


jolp, 
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42. ۲۱۶۲۳۷ ULUUShU 


bu Upfuugh fn bd deep, 
کم «م سم‎ Kbps sf op, 
<“/ዖቦ። [uh gunume hoghh, 

bu رس‎ Zä Php لد‎ hap: 


O fuh با( له‎ Sphere Smbpy, 
چم پس‎ Vipul wiki op. 
Behe, Seber, Seber 1۹۰ 
//ሠይጩሆጩኔ Sp 'را‎ P ing: 


ki hogplmf gnun ያሶ و ركلا مرسع‎ 
Neg Ap dpud ጥቦሣዖቦጦ#፥ት- 

Y uu pd uriy b ወዩ ai — feng &ngl ፥ lr - 
Ukin dr ساب سرا‎ | afer سم‎ pu : 


O5 fup ERD, Smhpi Erpe, 
papag #'*ቦዎ።ያ لولس‎ op- 
ärter Seker, Seber Seley, 
سابا‎ ሆዞ punik bu 7 


و fii 241 pE‏ و آسارا م hun ph‏ الماع رجا 
hp pél ٠‏ سود WL hl‏ 
+BOuoml,‏ لس پا SEY‏ ستاو ورسخ 
اع سپا Gre Ap "nk uki‏ 


Erber ۰۱‏ وس معا ېم «س وا 
Bp uginn ነ‏ تسم Sfhin§ uf p‏ 
deber Seber, Seber Seber,‏ 
wm pki መሻወ።ሠ LE:‏ سآ Pil‏ 


Three opp bpp ች“ሠዖ”** ፋ”/፥ 
Yos hu ek ur م‎ #ዖ ኔይሠይሆ. 
Nyt grigk mjuwa Ed: 


Ne gk fu: SEY Smhpr Zrdhsr, 
مم ال‎ Arbed ml kîr op: 
üpmfbp,; Seker, Seber Seber 
flu ers ref u ur prp. መ፲”ይ"/ዖ ፡ 


۸0۳ U. 01190141115 
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No. 43 


S. GOOGOONIAN 


Yerp a-le- gods dso- vi vu- ra, 


Yes purp-ra - tez— 


al-yatz me- tchu_ Ter im 
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,وسام ماد مادم( <مراطرس Epp‏ 
fun pas bech,‏ م پاز ዞሆ Pushin‏ 
di‏ وسارس ویاو سم شم مل bu‏ 
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ril proof‏ سا سص پس ورم اتم Uf‏ 
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Uis wm a apapuna p سوس‎ hanipi SEY 
PE "/ሥይዖዶ። pid و اوه‎ 
ورآسةم مر عم عاعت یلا‎ መመሥጦና 
Php whip nit. kid መመክይሽ ږ‎ 


Uji #ሠሠሆሠይሠያ ሆ ፆ ملسم‎ 
bu murina لما‎ ipput SES, 
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43. HOPE ` 


If on the ocean tempest-tossed 


My shattered bark be wrecked and lost, 
Amid the wild and raging sea 
All hope shall not depart from me. 


With all my power, with steadfast wili, 
Ill wage a swimmer’s battle still, 
And, cleaving mighty waves that roar, 
1:11 urge my pathway toward the shore. 


And if in this unequal strife 
My powers succumb, and fails my life,— 
If whirling waves that foam and hiss 
Shall whelm me in the deep abyss,— 


One great, sweet thought shall serve to fill 
My heart with consolation still; 


. That hero-like my spirit passed, 


Contending bravely to the last. 


Trans. by تت‎ STONE BLACKWELL. 
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ያይመሥዖ። pfi E Ph ቆጦሠቅ an puk qı — 

ren ph p gh pilî و‎ Bn n L ar pris bs p. 

Fait u, fin f رد‎ pula SEY fury pfs سر گ‎ php ٠ 

ېعاصعلې ماس قرط ME Bush bi‏ له )متا 

Lipt ánirhb pne dng pu gpl Abr: 
ዘግ, wo pu“ ۵ inp bn ፡ 
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۰ لا تسس bp‏ , یتوس hp‏ شرا 

ኦኔ n^ph پا‎ mbub WEL با‎ Eph [un مر‎ — 

Uinancinf uh ph E uppginmp ne Saja 

Wt, پا‎ MÀ guhe “ዞዖመዕሻ مس طم‎ ፡ 
,رر لا‎ mo سر‎ 5 መጾጅሠ«ቆይዖይ + 


52. THE HOMELESS 


My heart is like a ruin bare,— 

Broken each shaft, each post and beam, 
The wild birds now are nesting there 

111 throw myself into the stream 
To be devoured in my despair! 

Alas, poor, homeless child! 


I’ve seen the dark and angry sea; 
Black waves were capped with snow 
white crest; 
They mingled not, though dashing wild, 
Such is the homeless heart’s unrest, 
Hopeless and drear no longer be. 
O homeless little child! 


Trans. by Nina E. ۰ 
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Gs 
INDE X 
TO FIRST LINES 

No. 
A brave son of Dalvorig............. 10 
Armenia, land of paradise!.......... 1 
Awake, my son, awake from sleep..... 18 
God bless the Armenian race......... 2 
If a sceptre of diamond............. 32 
If Goghtan’s bards no longer crown.... 17 
If on the ocean tempest. tossed:....... 43 
Let the wind blow cold.............. 19 
Live as Armenians, brethren.......... 33 
Mute be the nightingale............. 30 
My fatherland is calling me.......... 23 
My heart is like a ruin bare...... Rm SE 
Nightingale, oh, leave our garden...... 21 
O Araxes, mother mine.......... 5 © 6 
O lake make answer........... v s رر‎ 
O little breeze, how fresh and sweet .. 38 

O swallow, gentle swallow............ 
Our fatherland, bereft, oppressed..12 & 13 
Praise be unto God. ..:....— هه‎ 20 
Shall we be silent brothers?........... 29 
She ceased to speak;................ 39 
Strayed and wandering swallow....... 25 
Whence comest thou, crane?......... 28 
When doors of hope are opened wide.. 15 
When the God ofLiberty.............. 3 


Whom dost thou seek, sweet mother?... 26 
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